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ن الثقافي الإيراني: مقاربة  تأثير ِّ  تحليليةاللغة العربية في المكو 

 محمد بن صقر السُلمي
استاذ الأدب والتاريخ الايراني المعاصر بقسم لغات الشعوب الاسلامية وآدابها، كلية اللغة العربية بجامعة أم 

 القرى
 هـ(5/1442 /7 هـ، وقبل للنشر في5/8/1441 )قدم للنشر في

  
تسعى هذه الدراسة لتقديم قراءةٍ نافذةٍ للكشف  نفج جفوهر ومرفاهر تفالير اللغفة العربيفة ففي  :البحث ملخص

المكوج اللقافي الإيراني، باستبصار خلفياتها ودوافعها ونواملها، وتحديفد وتحليفل الاسفتراتيجية التفي ترك ف  
في التحليلفي، واسفتعانت نلى وص  طبيعة التالير بناءً نلى النماذج الواردة. اتبعفت الدراسفة المفنهل الوصف

بالمنهل التاريخي للتعر  نلى حالة الدراسة، ووضفعها ففي اطارهفا الصفحيت، وتفسفير الرفرو  المحيطفة 
بها. ووَفقاً لذلك خلصُت الدراسفة الفى نفددٍ مفج النتفاهل، أهمهفا  أن فا اذا كفاج تفالير اللغفة الفارسفية )الأم( ففي 

بان ا سلبيٌّ بالنرر الى احتمال الأخطاء النحوية والمعجمية؛ فإج  تالير اللغة العربية )اللانية( غالباً ما يوُص  
ففج الأسففا   اللغففة العربيففة فففي المكففوج اللقففافي الإيرانففي يغلففب أج يكففوج ايجابيفًفا؛ نرففرًا الففى أج  العربيففة تحُس  

ج الذي تهُيمج نليا اللغة الأم. كما أج  تالير اللغفة ا ج اللقفافي المعرفي وتؤل  ر في ذلك المكو   لعربيفة ففي المكفو 
ج السوسيولساني، وألر الأدب العربي، وتالير الأيديولوجيا بما يختل  راهرًا نفج  الإيراني ينطلق مج المكو  
تالير المكوج اللقافي الإيراني في اللغة العربية اذ أج  تاليرها أوضتُ ففي الجفانبيج  الإدراكفي  والتفداولي منفا 

لمعجمي. وأرهرت الدراسة أج  تالير اللغة العربية في نمو المكوج اللقافي الإيراني في الجانبيج  التركيبي وا
ي تغييفراتٍ  فد  هو احتمالٌ قاهمٌ نلى أج  أنواع دراسة اللغة العربية تؤدي الى تحقق الكفايفة المتعفددة؛ لأن هفا تحُث

 .لمحتوى، ومتصلة بدوافعهافي نرامٍ لناهي المعرفة اذا كانت نملية اكتساب نناصرها مكل فة ولري ة ا
اللغة العربية، اللغة الفارسية، المكوج اللقافي الإيراني، المكوج السوسيولساني، ألر  الكلمات المفتاحية:

 .الأدب العربي، تالير الأيديولوجيا
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Abstract. The study provides an in-depth reading of the impact of Arabic language on Iran’s culture by disclosing 

its backgrounds, motives, and factors, and identifies and analyzes the strategy, which focuses on describing the 

nature of this impact based on the available samples. The study applies descriptive-analytical and historical 

methods to provide a comprehensive review and accurate interpretations of the hypothesis. The study concludes 

that while the impact of Persian language (mother tongue) on Arabic language (second language) is susually 

descrived as being negative given the syntactic and semantic errors, the impact of Arabic language on the Iranian 

culture is often positive because it improves the basic knowledge and impacts the basic components of the mother 

language.  Further, the impact of Arabic language on Iranian culture stems from the Arabic socio-linguistics, 

literature, and ideology. It is different from the impact of Iranian culture on Arabic language which has more 

apparent cognitive and pragmatic aspects than structural and semantic ones. It also concludes that the impact of 

Arabic language on the evolution of Iranian culture is based on that the fields of Arabic language which have 

multidimensional impacts —because Arabic language influences the dual-cognitive system when its acquisition is 

intensive, rich and related to its motives. 

Keywords: Arabic language, Persian language, Iranian culture, sociolinguistics, impact of Arabic literature, 

ideological impact. 
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 المقدمة
تال رت اللغة الفارسية باللغة العربية نلى الر   

العلاقات المختلفة التي سادت بيج العرب والآرييج. 
ويذكر التاريخ أج  العلاقات بيج الفر  والعرب بدأت 
منذ القرج اللالي قبل الميلاد، بفضل العلاقات التجارية. 
جاء التالير اللغوي للعربية نلى الفارسية نلى مرحلتيج  

، نهد الساسانييج، خاصة في نهد خسرو الأول. ولىالأ
، نند رهور الإسلام وامتداده الى بلاد فار  والثانية

وخراساج.  لكج التالير الأكبر للعربية نلى الفارسية 
حدي بعد الإسلام، فاللغة الفارسية نندما واجهت هذه 

 اللغة لم تندلر وان  ما أصبحت أكلر نضجًا وسلاسة. 
أما الشعر الفارسي فقد وقع تحت تالير الشعر 
العربي، بقوالبا الشعرية ومضامينا ومتال  رًا بعلوم 
البلاغة  المعاني والبياج والبديع، والعروض والقافية 
التي دخلت الى اللغة الفارسية بعد أج استعارتها مج 
اللغة العربية. ويتجل ى الأدب والشعر الفارسي مج خلال 

خل العربي _ الإيراني نبر المسيرة اللغوية نملية التدا
العميقة وهي التي هيات الأرضية لولادة أدبٍ متداخلٍ 
ترنرع بفعل الاختلاط اللقافي بيج الشعبيج العربي 

 والفارسي. 
أما تالير الأيديولوجيا اللغوية العربية في الفارسية 
فجاء بإدراك ايراج ما بعد اللورة لأهمية اللغة العربية 

تع ي  شرنيتها ووجودها في المنطقة العربية في 
خاصةً لدى المنتميج للمذهب الشيعي، بانتبارها لغة 
القرآج والحديي والعلوم الشرنية، وسرديات المذهب 
الشيعي. ولذا أدركت النخبة الدينية أهمية العربية بالنسبة 
للدولة والهوي ة واللقافة الإيرانية الجديدة المراد تاسيسها 

للورة، وهذا كاج الهد  الداخلي لترسيخ اللغة بعد ا
العربية مؤسساتيًّا، أما الهد  الخارجي فكاج تع ي  
حضور ايراج المذهبي  في الإقليم العربي خاصةً 

 الحواضج الشيعية. 
  

 المبحث الأول
 اللغة العربية في إيران من منطلقٍ سوسيولساني  

 مكانة وتأثير اللغة العربية في إيران -أولً 
بدأ تعلُّم اللغة العربية في ايراج منذ سقوط  

الإمبراطورية الساسانية ودخول الإسلام الى بلاد 
فار ، حيي ترُجمت العديد مج الكتب العربية الى 
الفارسية ونبغ العشرات مج الكتاب والشعراء والعلماء 

بوا آلارهم الأدبية ونلمهم والفقهاء الإيرانييج الذيج كت
باللغة العربية.  وقد كانت اللغات الللاي القديمة هي 
الساهدة  الفارسية القديمة، لغة الأڤستا، والبهلوية، قبل أجث 
يفتت العرب البلاد الفارسية في القرج السابع الميلادي 
ويؤل  روا فيها هذا التالير البالغ الذي شمل الديج واللغة 

اة والفكر. ومج المعرو  تاريخياً أج  اللغة والأدب والحي
الفارسية تغي رت مج ناحية الخط   بعد الفتت العربي 
الإسلامي لإيراج؛ لاتخاذ الفرُ  الخط العربي الذي 
يمُل  ل لغة القرآج، وسيلةً لكتابة لغتهم ون وفهم نج الخط   
البهلوي الصعب الذي يمُل  ل الديانة ال رادشتية، وكذلك 

ل الألفار العربية الكليرة فيها، فرهرت اللغة لدخو
الفارسية الإسلامية لغةً قوميةً في القرج اللالي الهجري 
بعد استقلال الدويلات الفارسية لبعُدها نج مرك  
الخلافة العربية. ولم تكت   الفارسية الجديدة بالحر  
العربي بل أضافت اليا أربعة حرو  أخرى تمل  ل 

ارسية لا يقابلها رسمًا في العربية أصواتاً خاصة بالف
شيء، وهذه الحرو  هي )پ، چ، ژ، گ(، كما تغي ر 
لفر الحر  العربي حيج دخولا الى الفارسية، فمللًا 
أصبت حر  الطاء يلُفر تاءً، وحر  الضاد يلُفر  اياً، 

 واللاء يلُفرُ سيناً. 

ج أبر  مَج خدم اللغة العربية مج الفر     ويعدُّ م 
أبو بشر نمرو بج لغة الحضارة والعصر، بوصفها 

 - 760نلماج بج قنبر الحارلي المعرو  بسيبويا )
برع سيبويا في معرفة نلم «.  الكتاب»م(، واضع 793

النحو وأصولا وخباياه، وأضحى امام المدرسة 
البصرية، وقد انطلق سيبويا يطلب النحو والعربية مج 

معجم العلامة الخليل بج أحمد الفراهيدي صاحب 
، المعجم الأول للغة العربية، كما تعل م مج «العيج»

الأخفش الأكبر أحد مشاهير النحو والعربية، وكذلك أبو 
 (.2017نمرو بج العلاء وطبقتا )بدوي، 

هناك مج الباحليج مج أحصى ندد المفردات   
العربية في بعض النصوص في كتب التراي الفارسي 

استخدم « ريخ البيهقيتا»بان ا في الصفحة الأولى مج 
كلمة  256مج الكلمات العربية مج أصل  105الكاتب 

كلمة  42فارسية، وفي العصر الحديي منهم مج أحصى 
كلمة  120نربية في احدى خطب شاه ايراج مج أصل 

فارسية. وكانت اللغة الفارسية أكلر اللغات العالمية تالرًا 
وأشعارها وما  باللغة العربية وبدا تالير العربية في آدابها

 ال الشعر الفارسي يكُتب نلى أو اج الخليل )الخالدي، 
2015.) 
 

 تأثير المفردات العربية على اللغة الفارسية-ثانياً
لم تصبت اللغة العربية اللغة الرسمية في ايراج لكن ها 
لغة النخبة الكبيرة مج المتنف ذيج، والملقفيج والسياسييج، 

الديواج. ومع مرور ال مج وفحول الشعر الفارسي ولغة 
وتمسُّك النخبة مج رجال بلاد فار  بإتقاج اللغة العربية 
وم جها باللغة والأدب الفارسي، أصبت للغة الفارسية 

(. 25، يناير2017شكلٌ وكياجٌ جديداج )قناة الكولر،
أكبر وأهم تالير حُريت با الفارسية هو اقتراضها  ويعُدُّ 

لمفردات العربية التي نددًا كبيرًا لا حصر لا مج ا
تجذ رت في جميع مجالات اللغة والأدب الفارسي وكذلك 
في لغة الحوار اليومية منذ نهاية القرج الرابع الهجري. 
وتالياً نشُير الى بعض هذه المفردات في مختل  

 المجالات، ومنها 
ملل  ركوع، سجده،  كلمات ومصطلحات دينية-1

مؤمج،  قيام، ركعت، سلام،  كات، حل، صدقا،
مشرك، مرتد، كافر، جهاد، منافق، آيت، قرآج، اقامت، 
نبادت، نكاح، طلاق، قبلا، محراب، مناره، أذاج، دنا، 
جنت، جهنم، قيامت، واجب، حلال، حرام، مكروه، 

 مستحب، تشهد وغيرها.
ملل  دولت، حكومت، كلمات ومصطلحات إدارية -2

مملكت، رنيت، ملت، خدمت، بيعت، خلافت، اطانت، 
ا، اجراء، قاضي، طاغي، سلطاج، طغياج، شحنا، ادن

شرطا، خليفا، حر ، استخفا ، اضطرار، كاتب، 
 حصار وغيرها.

ملل  وحدانيت، بليت، كلمات عرفانية وصوفية -3
هدايت، مشيت، كرامت، مداومت، غيبت، طريقت، 
ولايت، معرفت، توحيد، موحد، كش ، الطا  خفي، 

الهي، نار ،  تجريد، فنا، مقامات، مجاهده، روحاني،
 رباني وغيرها.

 
 دوافع تعلُّم اللغة العربية في إيران-ثالثاً
تعتمد دوافع تعلُّم الإيرانييج للغة العربية نلى أج    

ج  الجانب الديني الذي نمل نلى استلمار المكو  
السوسيولساني انطلاقاً مج نلاقة اللغة العربية بالمجتمع 

رامل ومناهل لتعليمها الإيراني دينياً، ودورها في بناء ب
لهذا الغرض، وذلك مج غير أج تؤل  ر نلى تغيير النررة 
الشاملة للحياة السياسية والاقتصادية والاجتمانية 

نلى الرغم مج كل ذلك فإج  خطاب ما بعد والتربوية. و
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اللورة الإيرانية جاء متال  رًا بالمد   القومي التوسعي، 
م اللغة الفارسية أصبت يرك    كذلك نلى وجوب تعلُّ 

بوصفها لغة اللورة )الإسلامية( في العالم، بينما اللغة 
( مج 15العربية هي لغة القرآج فقط. وتنص المادة )

اللغة والكتابة الرسمية »الدستور الإيراني نلى أج   
والمشتركة لشعب ايراج هي الفارسية. ويجب أج تكوج 
 الولاهق والمراسلات والنصوص الرسمية والكتب
الدراسية بهذه اللغة الرسمية، ولكج يجو  استعمال 
اللغات المحلية والقومية الأخرى في مجال الصحافة 
ووساهل الإنلام العامة، وتدري  آدابها في المدار  الى 

، 1989 - 1979)دستور ايراج « جانب اللغة الفارسية
 (. 10ص
وبهذا الامتداد التاريخي سعت الجهات المعنية  

يم في ايراج الى توفير الأرضية لتعلُّم اللغة بشؤوج التعل
العربية وتحويلها الى اللغة اللانية في البلاد مج خلال 
فرضها كمادةٍ مقررةٍ في المدار  المتوسطة واللانوية 
بدءًا مج السنة السادسة وهي السنة الأولى في الدراسة 

هذه الأسباب هي التي جعلت اللغة العربية  المتوسطة.
في ايراج اللغة اللانية بعد اللغة الفارسية رغم وجود 
لغاتٍ أخرى قد يفوق ندد المتحدليج بها أنداد العرب 

 كالتركية الآذرية والكردية. 
ا، نمل    مج أجل خدمة الخطاب الإيراني الموج 

يص النرام الإيراني خلال العقديج الماضييج نلى تخص

مي انياتٍ لإنشاء قنوات تلف يونية واذانية باللغة العربية 
لمخاطبة الشارع العربي ملل قناة )العالم(، وقناة 
)الكولر( وقناة )سحر(، فضلًا نج قناة أخرى وهي قناة 
)آي فيلم( لبي   الأفلام الإيرانية بعد ترجمتها ودبلجتها 

دة صح  باللغة العربية. تاس ست في ايراج بعد اللورة ن
نربية، منها صحيفتي الوفاق، وكيهاج. وهناك أقسامٌ 
نربيةٌ نشطةٌ في وكالات أنباء )ايرنا( و)مهر( و)فار ( 
و)تسنيم(. كما هناك اذانة نربية تابعة لهيهة الإذانة 
والتلف يوج، وكذلك مرك  دراسات الخليل العربي ولديا 
قسم باللغة العربية وموقع نلى شبكة الإنترنت 

ه. ش(. ويوجد 1399مرداد  23 اری شبستاج، )خبرگ
ندد مج المجلات العربية المحكمة التابعة للجامعات 
الإيرانية متخصصة في الأدب العربي والبحوي 
والدراسات في اللغة العربية والبحوي في نلوم القرآج 

ه. ش(.  بالإضافة  1399مرداد  23والحديي )ضيغم، 
ربية والفارسية معجمًا باللغتيج الع 14الى حوالي 

 (.ش.ه1392 شهريور وترجما،  باج درباره گاه)واژه
وهناك أيضًا حاجة طلاب الجامعات خاصةً    

القانوج والعلوم الإسلامية للغة العربية، والجدول التالي 
يوضت أقسام اللغة العربية وآدابها في الجامعات 

 الإيرانية 

 
 ( قائمة أقسام اللغة العربية وآدابها في الجامعات الإيرانية1جدول )

 الرقم الأقسام المحافظة الطلاب المقبولين سنويًّا بنين وبنات
 1 اللغة العربية في جامعة أراك قسم المحافرة المرك ية 60
 2 قسم اللغة العربية في جامعة أصفهاج أصفهاج 35
 3 قسم اللغة العربية في جامعة ال هراء للبنات طهراج 25
 4 قسم اللغة العربية في جامعة ايلام ايلام 55
 5 قسم اللغة العربية في جامعة طهراج طهراج 30
 6 قسم اللغة العربية في جامعة الحكيم سب واري خراساج رضوي 60
 7 قسم اللغة العربية في جامعة )الخليل الفارسي( بوشهر 60
 8 قسم اللغة العربية في جامعة الخوار مي البر  35
 9 قسم اللغة العربية في جامعة الرا ي كرمانشاه 60
 10 قسم اللغة العربية في جامعة  ابل سيستاج وبلوشستاج 50
بمدينة  -قسم اللغة العربية في جامعة سيستاج وبلوشستاج سيستاج وبلوشستاج 40

 11  اهداج
 12 قسم اللغة العربية في جامعة سمناج سمناج 45
 13 قسم اللغة العربية في جامعة الشهيد باهنر كرماج 30
 14 قسم اللغة العربية في جامعة الشهيد بهشتي طهراج 30
 15 بمدينة الأحوا  -العربية في جامعة الشهيد تشمراجقسم اللغة  خو ستاج 45
 16 قسم اللغة العربية في جامعة شيرا  فار  35
 17 قسم اللغة العربية في جامعة العلامة طباطباهي طهراج 30
 18 بمدينة مشهد -قسم اللغة العربية في جامعة فردوسي خراساج رضوي 40
 19 قسم اللغة العربية في جامعة قم قم 60
 20 قسم اللغة العربية في جامعة كاشاج اصفهاج 30
 21 بمدينة سنندج-قسم اللغة العربية في جامعة كردستاج كردستاج 70
 22 بمدينة رشت-قسم اللغة العربية في جامعة جيلاج جيلاج 60
 23 في مدينة خرم آباد -قسم اللغة العربية في جامعة لورستاج لورستاج 40
 24 مدينة بابل سر-قسم اللغة العربية في جامعة ما ندراج ما ندراج 75
 25 قسم اللغة العربية في جامعة المحقق أردبيلي أردبيل 55
 26 بمدينة ايراج شهر -قسم اللغة العربية في جامعة الولاية سيستاج وبلوشستاج 45
 27 بمدينة رفسنجاج -قسم اللغة العربية في جامعة ولي العصر كرماج 50
 28 قسم اللغة العربية في جامعة ي د ي د 40
 29 قسم اللغة العربية في جامعة المذاهب الإسلامية طهراج 40
 30 بمدينة بجنورد -قسم اللغة العربية في جامعة الكولر للبنات خراساج الشمالية 45
قسم اللغة العربية في جامعة معار  القرآج ونترة الرسول  اصفهاج 45

 31 للبنات -)ص(
 32 فرع طهراج-قسم اللغة العربية في كلية أصول الديج طهراج 24
 33 فرع مدينة د فول-قسم اللغة العربية في كلية أصول الديج خو ستاج 36
 34 فرع مدينة قم-قسم اللغة العربية في كلية أصول الديج قم 36
 35 قسم اللغة العربية في مؤسسة انديشا )الفكر( فار  60
طالباً سنوياً  50قبول في كل فرع يتم 

ويبلغ مجموع طلاب اللغة العربية 
وآدابها في مختل  فروع هذه 

 طالباً وطالبة. 3950الجامعة 

فرنًا لهذه الجامعة يدر   79
اللغة العربية وآدابها وتنتشر هذه 
الفروع في جميع المحافرات 
الإيرانية وفي بعض المحافرات 

 يوجد أكلر مج فرع

ي جامعة بيام نور )رسالة النور( مرك ها قسم اللغة العربية ف
في طهراج ولها نشرات الفروع بمختل  المحافرات والمدج 

 الإيرانية وتضم مختل  التخصصات
36 

 المصدر )مشاوره تحصيلى هيوا(.        
 

 إيرانمحاربة اللغة العربية في -رابعاً
في مقابل ما ذكُر آنفاً مج اهتمامٍ باللغة العربية،     

تشهد ايراج منذ سنواتٍ حركةً جاد ةً وتخصيص 

مي انياتٍ كبيرة لما يسُمى بتطهير اللغة الفارسية مج 
الكلمات العربية والتركية والإنجلي ية الدخيلة، 
ومحاولات حذ  الكلمات العربية مج اللغة الفارسية 
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لفة؛ بهد  حماية اللغة الفارسية، ولأهداٍ  لدوافع مخت
قومية، ومج أجل احياء الأدب الفارسي القديم. مج 
هؤلاء المفك ر المتال  ر بالغرب فتحعلي آخوند اده، الذي 
أل   كتاباً يدنو فيا الى تغيير الخط  والحرو  الفارسية 
في ايراج، اذ كاج يعتقد باج  الحرو  العربية هي سبب 

ضع  والتخل  الفكري والاستبداد السياسي في الفقر وال
بلاد الإسلام. كما هد  رضا خاج البهلوي بعد نودتا 

م ولقاها بمصطفى كمال أتاتورك؛  1934مج تركيا في 
الى الحيلولة دوج ترويل اللقافة الإسلامية، ومكافحة 

« المجمع اللقافي الإيراني»اللغة العربية اذ قام بتاسي  
ر بتغيير أسماء المدج الإيرانية التي )فرهنگستاج(، وأم

كانت تحمل أسماء نربية الى أسماء فارسية )شا گلی، 
 ه. ش(.  1393اسفند ماه سال 

وهناك غلام نلي حداد نادل الذي ترأ  مجمع  
م حتى 1990اللغة الفارسية وأصدر منذ تاسيسا في نام 

 12أل  كلمة فارسية جمعها في  45اليوم ما مجمونا 
كلمة  4500وهو يستبدل سنويًّا ما يقرب مج  مجل دًا،

أجنبية بما يعادلها مج كلماتٍ فارسية يقوم المجمع 
وضمج   ه. ش(.1390تير27)خبر آنلايج، بصياغتها 

تيار التنقيت المتطر    أيضًا هناك الأكاديمي حميد 
والشانر محمد نبد الحسيج  ريج كوب ننايت والكاتب 
 رضا نالي بيام. 

 
 مظاهر محاربة اللغة العربية أهم-خامسًا

حلُّ واغلاق المؤس سات المعنية بتعلم اللغة العربية -1
( والمؤس سات اللقافية 175، ص2006)نساكرة، 

والتعليمية المهتمة بتعلُّم اللغة العربية واستبدالها 
 (.01، أكتوبر 2019بمؤسساتٍ فارسية )ن ي ي، 

شوارع استبدال الأسماء العربية للمدج  والقرى وال-2
، ص 2010في منطقة الأحوا  باسماء فارسية )أحمد، 

141 .) 
منع العرب الإيرانييج مج تسمية المواليد باسماء -3

نربية وفرض أسماء فارسية، وفي حال ندم الالت ام 
باللواهت ترفض السلطات منت شهادات ميلاد للمواليد 

 (.25، يوليو 2019)مرك  سمت للدراسات، 
ة لمنع طبانة الكتب العربية اغلاق المطابع العربي-4

 .(19، أغسط  2007)مهدي، 
( الى التضييق 12، سبتمبر 2012أشار  ناتي )-5

الشديد الذي يمُار  ضد العرب في اقليم الأحوا  مج 
قبل السلطات الإيرانية، وحرمانهم مج التدري  باللغة 
 العربية وندم منحهم الحق في امتلاك صح  نربية. 

ال واج باللغة العربية؛ بحجة الرفض المت ايد لعقد -6
ندم فهم ما يقولا رجال الديج ألناء العقد، وأج  اقامة 
مراسم نقد ال واج باللغة العربية يعُدُّ نونًا مج 

 (.01، سبتمبر 2019الاغتراب )دويتشا فيلا، 
المطالبة بحذ  الكلمات العربية مج اللغة  -7

وا الة الفارسية، وتغيير الأبجدية الى أبجديةٍ لاتينية 
بعض الحرو  المتشابهة في النطق ملل  ) ، ض، ر، 

 ه. ش(.   1398خرداد  3ذ( )قاسمی، 
 

 تحديات أمام الفرسنة-سادسًا
تق  ندة تحدي ات أمام دناة فرسنة اللغة الفارسية   

 ودناة تغيير الأبجدية العربية الى أبجديةٍ لاتينية، وهي 
لضخمة التي أج  الشعر والمؤلفات والآلار الأدبية ا-1

يفتخر بها الإيرانيوج ولا سيما القوميوج منهم، كُتبت 
باللغتيج الفارسية والعربية، وأج  اللغة الفارسية التي 
ألُ  فت بها المهات وربما الآلا  مج المؤلفات مليهةٌ 

 (. 08، مار  2017بالكلمات العربية )آل ربيع، 

أج  استبدال وحذ  الكلمات العربية مج الفارسية  -2
سو  يؤدي الى ن ل الإيرانييج نج اللقافة  الإسلامية 

 والمؤلفات الدينية المكتوبة باللغة  العربية.
المخاو  الإيرانية المت ايدة مج انتشار ما بات -3

، والمقصود بها الدنوة الى «التسنُّج»يعُر  براهرة 
مذهب  أهل السنة والجمانة في المجتمع الأحوا ي، 
ونشاط الأحوا ييج في الخارج نلى الصعيد الإنلامي 

 (.66، ص2014والحقوقي والسياسي  )الموسوي، 
ة مج فهم  الدور في هذا المبحي اتضحت المقارب 

ج الاجتماني الإيراني في تعلُّم اللغة  المرك ي للمكو  
ل الفهات  العربية معتمدةً نلى وجود للاي شراهت تشك  
المكونة لأغلبية  الشعب الإيراني  الشريحة الأولى، 
يمللها لناهيو اللغة مج رجال  الديج وبعض الأكاديمييج 

للانية فهي ممللة والإنلامييج والسياسييج. أما الشريحة ا
بيج.  في العرب الأحوا ، والشريحة اللاللة هي فهة المعر  
وهذه الشراهت تحمل نوامل بقاء اللغة العربية وحصولها 
ج الاجتماني  نلى قدرٍ معي جٍ مج امكانية توري  المكو  

 كمحتوى للغة. 
 

 المبحث الثاني
 أثر الأدب العربي في الأدب الفارسي

كيب الجملة الفارسي ة بالتراكيب أد ى تالُّر تر   
العربي ة، الى تالُّر الشعر الفارسي كذلك بالشعر العربي 
مج حيي الشكل والمضموج.  ومج ذلك نجد أج  الشعر 
الفارسي وُلد تحت تالير الشعر العربي، اذ جاء متالرًا 
بقوالبا الشعرية ومضامينا وموضوناتا واصطلاحاتا 

د وجود المختلفة. اج  البحي التار يخي المعاصر لا يعض  
أدب معتبر في الفارسية القديمة، وقد أقر  بذلك الأستاذ 
بجامعة هارفارد ريتشارد فراي اذ يرى أن ا يعسر نلى 
الباحي ايجاد أدلةٍ نلى وجود كتاباتٍ ايرانية قبل 
الإسلام، خصوصًا بالمقارنة مع الروماج والإغريق... 

اذ الذي رهر تحت رل   أما الشعر النف اذ، والنلر ا لأخ 
الإسلام فلا ألر لا قبل ذلك؛ لأن ا كاج منتجًا اسلاميًّا 

تا الموجة الدينية الجديدة، وغذ اه انتشار العلم   استف  ث
والتعليم الذي جاء با الديج الجديد، وول ده الت اوج 
اللغوي مع لغةٍ فتيةٍ شانرة قادمة مج صحراء  العرب 

 (. 04ر  ، ما2019)فال الديج، 
 

 أوزان اللغة العربية في الفارسية-أولً 
كاج للفر  كتاب منرومة الأڤستا )الأبستاق( 
الخاص بالديانة ال رادشتية، منها قسمٌ خاصٌ بالتراتيل 
والأناشيد الدينية ال رادشتية المعروفة بـ)گاتها( وقطعٍ 
أخرى منرومةٍ في الأقسام المعروفة باسم )يشت( 

( يرجع تاريخها الى القرج الساد  و)يسنا( و)ونديداد
قبل الميلاد )چوبيج. د. ت(. كاج الفر  في نهد الدولة 

تلق فوا اللغة العربية مج الساسانية يتغن وج بالشعر لم 
كاج وأدخلوها في لغتهم البهلوية. العرب قبل الإسلام 

بعض الخطباء العرب يفدوج الى ايراج قبل الإسلام 
ل ر الإيرانيوج با كليرًا، وقالت الذي تا« الأنشى»ومنهم 

وفدَ نلى ملوك فار  فمدحهم، »ننا موسونة المورد  
، 1992)البعلبكي، « وسار شعره العذب نلى الألسنة

 (.59ص 
بدأ تدويج الشعر الفارسي بالحرو   العربية أواخر   

القرج اللالي الهجري، فكانت ارهاصًا بمولد ذلك النوع 
   الشعر العربي وسار في مج الشعر الذي نشا في كن

راره. وكاج نَروض الشعر الفارسي في  الغالب نلى غ 
رار العروض العربي،  أول أمره يجري نلى غ 
واستخرج نلماء العروض الفارسي مج دواهر العروض 
ةٍ  العربي جميع الأو اج الفارسية باستلناء أو اجٍ خاص 
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 كالربانيات والفهلويات، حتى أصبحت الأو اج الفارسية
تسعة نشر بحرًا تحمل نف  أسماء الأو اج العربية، 
وهي  )طويل( و)مديد( و)بسيط( و)رج ( و)ه ج( 
و)سريع( و)رمل( و)وافر( و)مضارع( و)تقارب( 
و)تــدارك( و)كامل( و)مقتضب( و)منسرح( و)مجتي( 
و)خفي ( و)جديد( و)قريب( و)مشاكل(. وقد قل د 

العربية ولم  الشعراء الفر  بفنونهم الشعرية الفنوج
يبتعدوا ننها كليرًا فالت موا القافية والو ج كما في 
ترتيب القصيدة العربية. وانعك  التجديد الذي طرأ نلى 
القصيدة العربية في القرج اللاني واللالي الهجري وندم 
الالت ام بالقافية الواحدة ورهور الموش حات في الأندل ؛ 

جلي ةٍ ومنها نلى بعض فنوج الشعر الفارسي بصورةٍ 
الترجيع، الذي بدأ الاهتمام بنرما في القرج الساد  

 (.144، ص 2010الهجري )خل ، 
مج الأو اج التي اتبعها الإيرانيوج، بحر )المتقارب( 

 وو نا هو 
 فعَوُلجُث فعَوُلجُث فعَوُلجُث فعَوُلجُث 

 
 فعَوُلجُث فعَوُلجُث فعَوُلجُث فعَوُلجُث 

 
أج  أشهر مج اتبع  (115وأوضت براوج )د. ت، ص

بحر المتقارب هو الفردوسي في كتابا )الشاهناما( 
أو)رسالة الملوك( الذي يحتوي نلى أكلر مج خمسيج 
أل  بيتٍ في شرح تاريخ ايراج. كما أشار الكرباسي 

( الى أج  الشاهناما احتوت نلى 73، ص 2012)
مفاخرة الجن  الفارسي نلى العربي، وحرص فيها 

مج الكلمات العربية، اذ اشتهر بعداها لها نلى التخلُّص 
ورغمًا نج ذلك كتب بلغةٍ أبجديتها هي العربية، كما أج  

 % مج كلمات ملحمتا هي كلماتٌ نربية. 30
( نموذجًا مج بحر 117وأورد الكرباسي )ص

المتقارب في شعر أحمد بج قوص الدامغاني 
ه(، الذي نقل الكلير مج 423المنوتشهري )ت  

الشعرية مج العربية الى الفارسية كوص   الأغراض 
الإبل والصحراء والأطلال وغيرها. ومج شعره في 

 وص  ب وغ الفجر مقطونةٌ جاء أولها 
 جو ا   ل  شب با  شد 

 تابها
 فرو مُرد قنديل محرابها

 
سبيده دَمث ا  بيم سرماي 

 سخت
 

 بيوشيد بر كوه سنجابها
 

 وترجمة البيتيج  
 الليل  نندما انفتقت ضفاهرُ 

 المجدولة
 

انطفاتث قناديلُ المحاريب 
 المسدولة

مج شدة البرد رل  بياض فجر  
 الرلال
 

كما غطى السنجابُ أنالي 
 الجبال
ع( وهو مج أنواع   ومج أشهر الفنوج الشعرية )الملم 

ع( الفارسي في أواخر  نات البديعية. رهر )الملم  المحس  
القرج اللالي الهجري وا دهر بعد القرج الخام  
الهجري نلى يد  الشعراء الصوفييج كالسناهي الغ نوي 

 -972ه(، وجلال الديج البلخي الرومي )1150 -525)
ه(، 1289 -898حمج الجامي )ه(، ونبد الر1273

ع في 1390 -792وحافر الشيرا ي ) ه(.  وأقدم ملم 
 ه( 937 -325الأدب الفارسي للبلخي )

يرى محنتي لم يخُ  
 البصرا

 

 فدَتا نفسي تراه قد سفر
 
داند ك  وَي با مَجث چا 

سد  ر 
 

شق بي خَبرَا باره    ن   ديكرث
 

عات ويعُدُّ جلال الديج الرومي هو الأكلر انتاجً  ا للملم 
عة )مقب ل،  500اذ نرم  هاء  ، 2011بيتٍ غ لية مُلم 

 .(89ص 
تناول الشعر الفارسي موضونات الشعر العربي     

مج المدح والهجاء والغ ل والوص . وتغذ ى شعر 
التصو  الفارسي في نشوها ونموه بشعر التصو  
العربي نند الحلاج، وابج نربي، وابج الفارض. وقد 

هر الشعر الفارسي الإسلامي في أواخر القرج لاحت بشا

اللاني الهجري وأواهل القرج اللالي، حيي نشا في كن  
راره، لكج راجت سوق  الشعر العربي وسار نلى غ 
الشعر العربي في ايراج بالقرج الرابع الهجري رواجًا 
نريمًا وكاج مج العوامل التي أد ت الى هذا الرواج 

و راههم بالشعر وأصحابا وفي اهتمام ملوك البويهييج و
ه، 1433مقدمتهم نضد الدولة )آل قي ،  ورجبي، 

 (.5ص
 

 مراكز الأدب العربي-ثانياً
كاج لدراسة الأدب العربي مرك اج مهماج في   

فار  وهما )نيسابور( و)الري(، هذا بالإضافة الى 
مراك  أخرى لانوية. وكانت الري مقر آل بويا 
وو راههم المشهود لهم بالبرانة في الأدب العربي، 
ومنهم الصاحب بج نباد المعرو  بشعره العربي الذي 

يج الشعر في تاريخ جعلا يتبوأ أنلى المراتب بيج أساط
الأدب العربي.  أما مدينة نيسابور فقد أنتجت كليرًا مج 
الشعراء والأدباء ربما يفوق نددهم ندد شعراء الري 
وأدباهها، وفيهم شخصياتٌ ذات شهرةٍ نالميةٍ في الأدب 
العربي كابي بكر الخوار مي وبديع ال ماج الهمذاني.  

بنو »العربي ومج البيوت التي اشتهرت بتشجيع الأدب 
ينتموج الى  -وفقاً لبعض المصادر -الذيج كانوا « ميكال

ملوك فار  القدامى وتقل دوا في العصور الإسلامية 
الأولى مناصب نالية في الحكومة وكانت لهم مآلر في 

، ص 2007)بوجلة،  تشجيع الأدب واصطناع الأدباء
51.) 
(  أج  5ه، ص 1433وأوضت آل قي ،  ورجبي ) 
ييج آلروا الارتباط بالعالم الإسلامي نج طريق البويه

اللغة العربية وآدابها وكاج بينهم الشعراء والأدباء، وكاج 
و راؤهم كبار الأدباء وفي مقدمتهم الصاحب بج نباد 
وابج العميد، وأبو ريحاج البيروني الذي كتب جميع 
مؤلفاتا وتصانيفا التي  ادت نلى الللالمهةٍ وخمسيج 

ة باللغة العربية وحدها. مج كتبا  )الآلار كتاباً ورسال
الباقية(، )تحقيق ما للهند مج مقولةٍ معقولةٍ أو منقولة(، 
)التفهيم مج صنانة التنجيم( بالفارسية.  وأك د برواج )د. 

( أج  أبا الفتت البستي كاج ماهرًا في 114ت، ص
الصنانات البديعية ولا قصيدةٌ معروفةٌ يخبرنا بها 

ها كانت نالية الشاج في  مانا يحفرها النا  المتنبي بان  
 نج رهر قلب، مطلعها 

 يادةُ المال  في دنياه 
 نقصاجُ 
 

وربحا غير محض  الخير  
 خسراج

( فإج  الأدب 118ووفقاً لسرد برواج )د. ت، ص 
م، أس سها 962التي تعود الى  انتعش في الدولة الغ نوية

نبدٌ تركيٌّ مج نبيد السامانييج في مدينة غ نة وسط 
الهضاب الأفغانية. وبالإضافة الى )غ نة( كانت توجد 
رة مج العصر الغ نوي أربعة  في ايراج في الفترة المبك  

 مراك  تجتذب اليها رجال العلم والأدب وهي  
وكاج  قصر الحاجب بج نباد، و ير البويهييج،-1

 يقيم نادةً في أصفهاج أو الري.
 قصر السامانييج في بخارى.-2
قصر شم  المعالي قابو  بج وشمگير في -3

 طربستاج نلى مقربةٍ مج بحر ق ويج.
قصر ملوك خوار م المعروفيج باسم ماموج في -4
 خيوه.
 

  صلات الشعراء الإيرانيين باللغة العربية-ثالثاً
الفر  الذيج  أدى رهور جيلٍ مج الأدباء والشعراء

قوا حضور العربية في الفارسية شكلًا ومضموناً الى  نم 
التالير في بناء الفارسية الجديدة وتكوينها. ونُر  
هؤلاء بذوي اللسانيج؛ لأن هم كانوا يؤلفوج وينشدوج 
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باللغتيج، ويتنق لوج بينهما بسهولة، و اد نشاط هؤلاء في 
يلًا نلى القرج الساد  الهجري وما بعده، وكاج دل

استمرار التداخل اللغوي في هذه المرحلة. ومج الأدباء 
الفر  ذوي اللسانيج الناقد والعروضي شم  الديج 

هـ، كتب 628محمد بج قي  الرا ي المتوفى قرابة نام 
بالعربية  )المعجم في معايير أشعار العرب(، 
وبالفارسية  )المعجم في معايير أشعار العجم(. ومنهم 

هـ(، الذي  573 -481غي رشيد الوطواط )أيضًا البلا
كاج لا دور مؤس    في نقل نلوم البلاغة والبياج مج 
العربية الى الفارسية، وبذل جهدًا في تطبيقها في 

 النصوص. 
 -ومج النماذج القوية نلى استحكام التداخل العربي 

الفارسي في هذه المرحلة مج الشعراء الفر  ذوي 
 -580دي الشيرا ي )اللسانيج، نجد الشانر سع

هـ(، اشتهرت منرومتا الحكمية )البستاج(، ولا 691
)گلستاج(، ولا رساهل نلرية  )المجال  الضخمة(، 
)نصيحة الملوك(، )رسالة في العقل والعشق(، )التقارير 
الللالة(. ولا قصاهد فارسية ونربية وملمعات 
وترجيعات وللاي مجمونات مج الغ ليات الصوفية هي 

(، و)البداهع(، و)الخواتيم(. ومج نماذج شعره )الطيبات
 ( 2014هذه الأبيات الغ لية )يلوح، 
ديج  تعذ ر سمتُ الواج 

 فصاحوا
 

ومج صاح وجداً ما نليا 
 جُناحُ 
وا حديي الع شق ما أمكج   أسر 

 التُّقى
 

واج غلبَ الشوقُ الشديد 
 باحوا
سرى طيُ  مج يجلو بطلعتا  

 الدُّجى
 

 المقبليج صباحُ وساهر ليل  
 

هناك أيضًا الأمير أبو الحسج قابو  بج  ياد 
ه( حاكم طبرستاج لق با الخليفة 403وشمگير )ت  سنة 

العباسي بشم  المعالي، مج كبار شعراء نصره، كاج 
بارً ا في نلوم البلاغة العربية متفوقاً في الفلسفة 

« الإسطرلاب»والنجوم وقد كتب بالعربية رسالة نج 
كرم العلماء والشعراء ويج ل الصلات لهم، وهو وكاج ي

يعُدُّ مج كبار الكت اب في نصره )آل قي ،  ورجبي، 
 (.6ه، ص 1433
 

التأثيرات التي تركها الأدب والبلاغة العربية -رابعاً
  في الأدب الفارسي

يمكج تلخيص التاليرات التي تركها الأدب والبلاغة 
 العربية في الأدب الفارسي فيما يلي 

_ استخدم شعراء الفارسية بحور الشعر العربية 1
 التي وضعها الخليل بج أحمد الفراهيدي لو ج أشعارهم.

_ اقترضت الفارسية مج العربية الصور والمفاهيم 2
الشعرية التي كانت دارجةً لدى الشعراء العرب، وأحياناً 
كانوا يدُخلوج نليها بعض التعديلات، وفي أحياج أخرى 

نها كما في لغتها الأصلية، ومج الأمللة كانوا يستخدمو
نلى ذلك قول الشانر ننصري )ديواج الشانر 

 ننصري، د. ت( 
ناما گذشتا  با تيغ شاه نگر

 مخواج
کا راستگويتر ا  ناما تيغ او 

 نيست
 

 أي  
انُرر الى سي  الملك، ولا تقرأ سيرة 

ليج  الأو 
 فلا يوجد أصدقُ مج حد   سيفا

 
يذكرنا ببيت أبي تمام في فتت  وهذا المفهوم الشعري

 نمورية حيج قال 
 الكتب السيُ  أصدقُ ا نباءً مج

 
ه الحدُّ بيج الجد   واللعب    في حد  

 
 (40، ص1987)ديواج أبي تمام، 

 أو قول الشانر فخر الديج جرجاني 

دی مرگ را هرگ  با نبو
 مج راه

 

اگرنا فرقتش بودی 
 کمينگاه

، ص 1970ه.ش، 1349)گرگانی، ووراميج،  
413) 

 أي 
ما كاج الموتُ ليجدَ طريقا 

 الي  
 

لولا أج  فراقا كاج لي 
 المرصادب
 وهذه صورة مُقتبسة مج شعر المتنبي، اذ قال  
 لولا مفارقة  الأحباب ما

 وجدتَث 
 

لها المنايا الى أرواحنا 
 سُبلُا
 (17، ص 1983)المتنبي،  

وكذلك استفاد الشانر أسدي الطوسي مج صور 
 المتنبي كليرًا، ومنها قولا 
 نبايد شد ا  خنده شا دلير

 
 

نا خندست دنداج نمودج   
 شير
 
 

 (.68، ص1975ه. ش، 1354)طوسي، 
 أي  

لا تبدي جرأةً اج رأيتَ ابتسامة الملك، فعندما يرُهر 
 الأسد أنيابا فتلك ليست ابتسامة

، 1983)وهذه صورة شعرية تذكرنا بقول المتنبي 
  (332ص
رأيتَ نيوب الليي اذا 
 بار ةً 
 

 مبتسمُ  اللييَ  أج   ترن ج فلا
 
أنوري مادحًا أحد ممدوحيا  ومج ذلك قول الشانر
 باسم )أبو الحسج نمراني( 
خود خراب آباد گيتی نيست جای تو 

 وليک
 

گنجها ننهند هرگ  ج  کا در جای 
 خراب
 (19، ص1985ه.ش،  1364)نفيسی،  

 أي 
بة ليست  هذه الدنيا الخر 

 مكانك
 

ولكج لا توُضعُ الكنو  الا  في 
 الخرابات

، ص 1983وكما نرى فهذا تشبياٌ استعملا المتنبي ) 
 ( مج قبل نندما قال 101

 وما أنا منهم بالعيش  فيهم
 

 الرغام الذهب   معدج ولكج
 

_ دخلت فنوج البلاغة والصنانات الأدبية العربية 3
أيضًا الى اللغة الفارسية، فبعد أج تعر   الشعراء الفر  
نلى الأدب  العربي وتالروا با، استخدموا صناناتا في 
 ، أشعارهم، وقاموا بتدويج هذه الصنانات كعلمٍ مستقل 
وما  الوا يستخدموج الاسم العربي لتلك الصنانات مج 

تشبيا، استعارة، مجا ، الإرصاد، ل  ونشر،   قبيل 
 مراناة النرير، رد  الصدر نلى العج ، وغيرها.     

وكنموذجٍ للتشبيا في كتاب )تحفة الملوك( نج 
منرومة )كليلة ودمنة( بيتٌ شعريٌّ يشيدُ بمكانة  العلم 

 ( 14، يناير 2019والعلماء )اذانة طهراج، 
 دانش، اندر دل چراغ روشج است

   هما بد، بر تج تو جوشج استا
 وترجمتا  

 ان  ما العلم سراجٌ نيرٌ وسط القلوب
 وهو درعٌ يحفرُ الإنساجَ في كل   الخطوب

أيضًا أبياتٌ شعريةٌ للشانر حميدي  « التشبيا»وفي 
 (367، ص 2000)نكرمة والحمد، 

 مياج گرهاى تيره چوج ميغ
  بانهاى سنانها برق مى  د
 و لب شمشيرهاى  ندگى س

 سراج را بوسا ها بر فرق مى  د
 وترجمتها 

ها  تبدو الرماحُ كشُهبٍ في تلامع 
 وسط الغبار  الذي كالليل  غط اها

 وللسيو   شفاهٌ للمُها أجلٌ 
 نلى المفارق  قد بانت نطاياها
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وهناك أيضًا مُقتطٌ  مج أشعار سعدى شيرا ى 
 (16، ص 2000)دامغاني، « مجا  استعارة»كـ

 نو )هلال( نيد استآيا ايج ماه  
 يا سپيدي پيشانى  آج فراخ چشماج مَهوش؟ 

 وترجمتا 
 أهذا هلالُ العيد  أم تحت برقعٍ 
 تلوحُ جباهُ العيج  شبا أهل  ةٍ 

وجاء في شعر سعدي الشيرا ي أيضًا نموذج 
 (32، ص 2000الآتي )دامغاني، « مجا  الاستعارة»

 ندانم ايج در گاه تست يا دميدَنگاه  مهر و ماه
 وآج قد  وبالاى تست يا شاخ شمشاد 

 وترجمتا 
 أمطلعُ شمٍ  بابُ دارك  أم بدر  
 أقدُّك  أم غصجٌ مج الباج  لا أدري

، فقد ورد كذلك «ردُّ الصدر  نلى العج »أما نموذج 
( 20، ص 2000في شعر سعدي الشيرا ي )دامغاني، 

 فهو 
خاموش ماندج شيفتگاج شيدا دشوار است ا  نيروى 

 د برمى آورند نشق فريا
و هر آنكا ا  شيفتگى فرياد برمى آورد گناهى 

 نيست
 وترجمتا  

 تعذ ر صمتُ الواجديج فصاحوا
 ومج صاحَ وجدًا ما نليا جُناحُ  

في شعر مسعود بج « مراناة النرير»ومج نماذج 
 (265، ص 2000سعد )نكرمة والحمد، 

 ا  ديده گاه پاشم دُرهاى قيمتى
 دلگشاى و  طبع گا خرامم در باغ

 وترجمتا 
 أنلر الدر  واللآليء حيناً
 وب هوٍ أختالُ حيناً وحينا

وأيضًا في قول الشانر شهريار)نكرمة والحمد، 
 (374، ص 2000

 نشق و آ ادگى و حسج جوانى و هنر
 نجبا هيچ نير ند كا بى سيم و  رم

 وترجمتا 
 الحبُّ والحسجُ والأشياءُ قاطبةً 

 ت بر لا تمنع القلبَ أج يحيا بلا
 
_ اقتراض بعض القوالب الشعرية مج حالات تالُّر 4

الأدب الفارسي بالأدب العربي؛ وهو ما أسهم في الراء  
هذا الأدب بشكلٍ كبير، ويمكج الإشارة هنا الى قوالب 
 شعرية كالغ ل والقطعة والمخم   والمسد   وغيرها.
، 2020وكملال لقالب الغ ل قال أحدهم )آذرشب، 

  (06سبتمبر 
 أي سارباج من ل مکج ج  در ديار يارمـج

 تا يک دمي  اري کنيم بر ربع واطلال ودمج
 وترجمتا 

 أيتها القافلة لا تحط ي الا  في ديار حبيبي 
 لنبکي لحرةً نلى الربع  والأطلال والدمج. 

، 2020وقال الشانر سناهي في الغ ل )آذرشب، 
 ( 06سبتمبر 

 آنرا کا  ندگيش بعشق مرگ نيسـت
 هرگ  گماج مبرکا مرو را فنا بـود 

 وترجمتا 
 لا موتَ لمج حياتا بالعشق 

 فلا ترنج  أن ا يسري نليا الفناء 
ونموذجٌ آخر للغ ل  في شعر سعدي الشيرا ي  

 (48، ص 2000)دامغاني، 

شيفتا آهو چشم شمشاد بالاهى شدم كا بى آنكا 
 پاكدامنى و پارساهى بر خود ببندم

  و صبر نتوانم كردفاش مى گويم كا ا
در كيش ناشقى پرده پوشى و پنهاج كارى 

 نارواست
مج دوستش مى دارم هرچند رقيب خشمگيج و 

 ستي ه جوهى كند
 وترجمتا 

 أصبحتُ مفتوناً بانيج  أهيفا
 لا أستطيعُ الصبر ننا تعفُّفا
 والسترُ في ديج  المحب ة بدنةٌ 

 أهوى واج غضبَ الرقيبُ ونن فا
_ وجدت القصص والحكايات العربية طريقها 5

أيضًا الى الأدب  الفارسي، اما كاملةً أو مجت أةً، ومج لمَ  
دخلت الى لقافة  النا  نج طريق الأدب، اذ قل ما نجد 

أو « مجنوج ليلى»اليوم مج الفر  مج لا يعر  حكاية 
وغيرها، حتى اج  بعض الشعراء « يوس  و ليخا»

هذه القصص نلى شكل  منروماتٍ الفر  قام بنرم  
شعريةٍ طويلة، كالشانر نرامي غنجوي الذي نرم قصة 

في منرومةٍ شعريةٍ طويلة تحمل اسم « مجنوج ليلى»
 «.ليلى ومجنوج»

هذه النماذج التي استعرضتها هي لتكويج فكرة نج  
خصاهص  الأدب الفارسي، والخلاصة هي أج  استعارة 

شعرية مج العربية كليرةٌ الفارسية الصور والمفاهيم ال
جدًا بحيي لا يمكج حصرها. وهذا المبحي سل ط الضوء 
نلى مكامج الاجتهاد للكش   نج تالير الأدب العربي 
الواضت في الأدب الفارسي، بالنرم مباشرةً بها أو 

 استعمال أو اج الشعر العربي.
 

 المبحث الثالث
 ةتأثير الأيديولوجيا اللغوية العربية في الفارسي

ل أيديولوجيا اللغة بؤرة اهتمام نلماء   تشك  
( Linguistic anthropologyالأنلروبولوجيا اللغوية )

(؛ Sociolinguistsونلماء اللسانيات الاجتمانية )
ر المعب رة نج الحياة  لاتصالها دلاليًّا بطرق التصوُّ
الاجتمانية والمعتقدات المتمحورة حول نلاقة اللغة 

مل الاتصال ودور اللغة في تشكيل بالواقع، وكيفية ن
كينونة الفرد والمعتقدات الداهرة. يرى نالم اللسانيات 
السويسري فرناند دي سوسير أج  العـلاقة بيج اللغة 

، 2018والفكر هي نلاقة تلاحم وتداخل )العلمي، 
 (.22سبتمبر 
ل العلامة اللغوية بوصفها حاملًا أيديولوجيًّا أداةً   تشك  

ميط التلقي في الأيديولوجيا اللورية تعمل نلى تن
الإيرانية، حيي يتصاند النفوذ الإيراني بانتماد ج ءٍ 
مج آلياتا المذهبية نلى العلامة اللغوية العربية. لم يرُق 
ذلك لبعض القومييج الإيرانييج باج توُضع اللغة العربية 
في نف  مستوى اللغة الفارسية رغم دنمهم للمشروع 

ي؛ ونليا قاموا بتاطير مشرونهم أمام التوسعي الإيران
الوضع الذي احتلتا هذه اللغة كحامل للأيديولوجيا. وهنا 
نجد أج  الأيديولوجيا اللغوية الفارسية تق  في وجا 
ل أيديولوجيا اللغة  الأيديولوجيا اللغوية العربية حيي تشك  
بشكلٍ نام مجمونة الآراء والمعتقدات والأفكار التي 

للغة المعي نة وتوريفها وَفقاً لذلك للتالير تتمحور حول ا
 في السياسات العامة للدولة. 

وما يدل  نلى الاتفاق بوجود ارتباطٍ وليقٍ بيج اللغة 
والفكر، جاء ترجيحا نبر ندة مقولات لكبار الباحليج 

ان ا لا سبيل الى »في اللغة واللقافة، كمقولة ابج ح م  
)الأندلسي، د.  «ط اللفرمعرفة حقاهق الأشياء الا  بتوس

(.  وأك د نعوم تشومسكي أهمية الربط بيج 145ت، ص 
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اللغة والسياسة، ويذكر أج  الأيديولوجيات المختلفة التي 
يصوغها نلماء الفكر، تعتمدُ في المقام  الأول نلى 
القدرة والبرانة في صوغها، في قوالب لغوية مؤل  رة 

والنماذج كي   وفانلة. وبي ج نبر نديد مج الأمللة
تسُتخدم اللغة في تبرير الأيديولوجيات السياسية 
والعسكرية والاجتمانية، وأج  الأيديولوجيات المختلفة 
التي يصوغها نلماء الفكر، تعتمد في المقام  الأول نلى 
الفكرة والبرانة في صياغتها في قوالب لغوية مؤلرة 

 (.27، ص 2005وفانلة )تشومسكي، 
 

التاريخي للأيديولوجيا اللغوية في السياق -أولً 
 إيران
لكي نرجع الأيديولوجيا اللغوية الى سياقها التاريخي  

في ايراج ننرر في نناصرها المرتبطة بحالة  القوة أو 
 ٍ ٍ ولقافي  الضع ، وما لا م الإيرانييج مج قلقٍ لغوي 
بتنا نهم بيج الفارسية والعربية.  هذا التنا ع أدى الى 

الشعوبية في أواخر العصر الأموي  رهور  الحركة
م(، وانطلقت مج مبدأ المساواة بيج جميع 750 -661)

الرنايا، سواء أكانوا نرباً أو نجمًا، لهذا السبب كانو 
وج أهل التسوية، وكانوا يقتبسوج ويرددوج بعض  يسُم 
د نلى أج   الآيات القرآنية والأحاديي النبوية التي تشد  

ق بيج أتبانا نلى أسا   العرق أو اللوج  الإسلام لا يفر  
أو الحسب أو النسب، وأج  أكرم النا  نند الله أتقاهم. 
لكج هذا الشعار تلاشى مع مرور  الوقت بفعل نداوةٍ 
واضحةٍ للعرب، وبذلك استبُدلت تلك الدنوة للمساواة 
ق الفرُ  وتدني العرب خلال  بدفاعٍ جريء نج تفو 

هـ، ص 1439)السلمي،  م(1258-750الدولة العباسية )
( أج  فكرة 39ه، ص 1439(.  ويوضت السلمي )29

احياء الحضارة الفارسية رهرت في رل   حكم السلالات 
الفارسية الصغيرة شبا المستقلة منذ القرج التاسع وما 

م( 1003-861بعده. وذلك بالإشارة الى الصفارييج )
م( 1055-945م( والبويهييج )1005-873والسامانييج )

لتي حكمت مناطق مج قبيل نيسابور وسمرقند ا
وبخارى، التي أس ست أولى الدول الإيرانية شبا المستقلة 
في أنقاب الفتت الإسلامي. وكاج ينُرر الى هذه الفترة 
نلى أن ها بداية نملية احياء شاملة للمفاهيم اللقافية 

 والسياسية واللغوية.
ر رهرت ن نة التفوق الإلني ضد الشعوب غي   

حركةٍ شعوبيةٍ قوية داخل ايراج في الفارسية بنشوء 
القرج اللالي الهجري، وتمي  ت بعداهها للعرب والمناداة 
الى احياء الإمبراطورية الفارسية. ومج جملة الأفكار 
ج لها هذه الحركة، اشانة اليا  مج  التي كانت ترو  
الإسلام والعرب ودولتهم.  وبعد قيام الدولة الصفوية 

ل الصفويوج الاسم المعرو  1501-1746) م(، حو 
حيي نقلوا المعنى « ايراج»الى « فار »تاريخيًّا 

رق الفارسي الى داهرةٍ  الأول مج حلقةٍ ضيقةٍ تخصُّ الع 
أوسع تشمل العنصر الآري. وفي نف  الوقت، سعوا الى 
ٍ يحُاكي المذهب الجعفري العربي مج  احداي تشيُّعٍ طاهفي 

 ايرانيةٍ يتقد م فيها الشيعي الفارسي نلى  اوية خلق هُوي ةٍ 
 (.09، فبراير 2014بقية الشيعة الآخريج )الجبوري، 

وفي نهاية القرج التاسع نشر، ناد مفكروج فرُ ،  
بخاصةٍ الذيج يتقنوج اللغة العربية ويتخذوج مج الحركة 
الشعوبية مرجعاً لهم مج أملال أخوند اده، الى توجههم 

ى لاستحداي  هُويةٍ جديدةٍ للفر  خلال العصور الوسط
خالية مج العناصر العربية والإسلامية )السلمي، 

(. أما مرحلة النص  الأول مج القرج 28هـ، ص 1439
العشريج فقد تال رت بالمناخ اللقافي القومي العالمي الذي 
ا الأساسي للنرام الملكي البهلوي  أط ر وشك ل هذا التوجُّ

دنم النخبة وتشجيعها لتكري  الحاكم حينهذٍ، فقام ب

نناصر القومية الفارسية، وتخليصها مج كل   ما هو 
بةً  نربي، فانتجت هذه السياسة نخبةً ايرانيةً متعص  
ج لللقافة  للعنصر الفارسي ومعاديةً للتراي العربي المكو  

« قرناج مج الصمت»الإيرانية. مج هذه النماذج كتاب 
( للمؤرخ القومي الإيراني نبد الحسيج  )دو قرج  سكوتث

م في 1959 ريج كوب الذي نشُر أول مرة في نام 
طهراج، وألار نقاشاتٍ حادةٍ بيج التياريج القومي 

م مُنع 1979والإسلامي. وبعد قيام اللورة الإيرانية نام 
الكتاب مج النشر، حتى وصول الإصلاحييج الى الحكم 

م فانيد طبعا مع بعض التعديلات نلى 1999في نام 
 (.2014نسختا الأصلية )يلوح، 

بسط المؤل  في كتابا هذا نرريةً شانت في  
ليثج لدخول  الدراسات الفارسية مفادها أج  القرنيج الأو 
الإسلام لفار  كانا قرنيث صمتٍ وتجهيلٍ واضطهادٍ 
لقافي. وتتاس   النررية نلى أج  الفاتحيج كانوا متخل فيج 

مونا، فحاربوا اللغات وأجلافاً لا يحملوج أي شيءٍ يقد
الفارسية، وفرضوا العربية بحد الس  ناج؛ مما حت م نلى 
الفر  التقوقعَ والسكوت الأدبي مهتي نام )فال الديج، 

(. ولكنا ناد وند ل كليرًا مج نص   04، مار  2019
 الكتاب، معترفاً بان ا كاج مليهاً بالعنصرية والأخطاء. 

ج ايرانيوج وفي العصر الحديي، حاول مفكرو
، وتقديم رؤية  اصلاحيوج تجاو  الميراي الشعوبي 
توفيقي ة ا اء العرب، ومنهم المفك ر الإيراني  نلي 

المقترج بالدولة « التشيع الصفوي  »شريعتي، الذي نقد 
الصفوي ة والقومي ة الفارسي ة، ومي   بينا وبيج التشي ع 
د نج ذلك، ك ، ميراي آل البيت، الذي يتجر  ما العلوي 

 ، بر  في هذا الاتجاه، المفك ر الإصلاحي الإيراني 
ق بيج العرب الذيج أرادوا  مرتضى مطهري، الذي فر 
استعادة الروح الجاهلي ة العنصري ة نلى حساب روح 
الإسلام، مُمَلليج ببني أمي ة ومج شايعهم، في مقابل 

ومج ناصرهم، الذيج تمس كوا « آل البيت»العرب مج 
، 2020ساواة بيج الشعوب )بشير، باصول العدل والم

 (.08يناير 
بات النرام الإيراني الحالي يحذو حذو الشاه فقد   

سج  نددًا مج السياسات  العنصرية كما لعبت هذه 
السياسات دور العناصر الفانلة التي تنف  ذ القمع والتميي  
والإذلال بحق   الأقليات الإلنية غير الفارسية خاصةً 

الذيج يشكوج مج العنصرية الفارسية في العرب الأحوا  
مختل  المجالات  اللقافة والتعليم والخدمات الأخرى 
وفرص العمل، لذلك يروج أج  ما يقُال نج توجا  ايراج 
في فرض تعلم اللغة العربية لا يعني حبهم لها بل هي 
رغبةٌ في كسر  احتكار العرب للغة القرآج وبالتالي قيادة 

 العالم الإسلامي.
 

النخب الدينية واللغة العربية في إيران بعد -ثانياً
 الثورة

أدركت ايراج ما بعد اللورة أهمية اللغة العربية في 
تع ي  شرنيتها ووجودها في المنطقة العربية ولا سي ما 
لدى المنتميج للمذهب الشيعي، بوصفها لغة القرآج 
والحديي والعلوم الشرنية، اضافة الى أج  كل مفردات 

كمقولات  الأهمة المعصوميج -رديات المذهب الشيعي وس
 ، ان ما هى باللغة العربية. -ونهل البلاغة ونحو ذلك

 ورهر ذلك في ندة محد دات 
رجال الدين وإعادة اللغة العربية للبلاد.. الما  -1

 ورائيات
م، هد  رجال الديج 1979بعد اللورة الإيراني ة نام 

الى تخليق هُوي ةٍ جديدةٍ للبلاد، وتجذير أفكارهم في 
، ومج لمَ  كاج مج المحال أج  أحشاء المجتمع الإيراني 
جٍ مج مكونات  يعُمل نلى ترسيخ  الديج والمذهب كمكو 
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الهُوية دوج اللجوء الى اللغة العربية؛ وذلك لأج  التراي 
الشيعي الإمامي  مكتوبٌ باللغة العربية، وشيوخ الطاهفة 
في قمُ والنج ، كالشيخ الطوسي، والشيخ المفيد، 
والصدوقيج وغيرهم ممج يرُجع اليهم مذهبيًّا، وينُرر 
سيج للحو ة والدر  الفقهي الشيعي، وكذلك  اليهم كمؤس  
مشايخ الأخبارييج كالشيخ الكُليَثني صاحب الكافي )أحد 

الرواهية العمَُد والمعتمدة( وغيره، كل هؤلاء  الكتب
كتبوا مصنفاتهم بالعربية. فضلًا نج ني ة تخليق لقافةٍ 

 جديدة، والمخاصمة مع لقافة الشاه، وهُوياتيتا.
وهذا هو الفرق الكبير بيج ايراج وغيرها مج دولٍ  

اسلاميةٍ كبيرة غير نربية ملل  باكستاج ومالي يا 
فإيراج استحضنت اللغة العربية  واندونيسيا ونيجيريا،

ورس ختها في نرامها التعليمي والحو وي ولا سيما بعد 
اللورة؛ مما جعلها ندًّا قويًّا في مراحل الصراع نلى 
الإسلام وتمليلا مع المرك يات السني ة العربية حولا 
)المرك يات  ملل السعودية  مكة والمدينة، ومصر  

ية الحاكمة مصطلت الأ هر(. واستولدت النخب الدين
، «الإسلام الأ هري»مقابل « الإسلام الإيراني»
، في محاولة «الإسلام الوهابي»، و«الإسلام التركي»و

استلارةٍ للن نة  الطاهفية والمذهبية لدى الأتباع لتحشيدهم 
 خل  الأطروحة الإيرانية. 

أزمة البيئة الفارسية.. التبرير الديني لحضور  -2
 العربية 

رو ولاية الفقيا تلك الأ مة التي ناشتها رصد مُنر  
ايراج قبل اللورة المتعلقة باللغة العربية، وصعوبة 
انادتها الى المرك  الإيراني  بعد نصور التفري  التي 
قادها الشاه ومج قبلا مج ملوك ايراج.  فقد انتقد 
مرتضى مطهري _أحد تلامذة الخميني  ومُنر ر 

أج  الغاءه للغة العربية اللورة_، كمال أتاتورك، ورأى 
تسب ب في ن ل تركيا نج محيطها العربي والإسلامي 

 (. 136ص  2011)باقري، وجهرمي، 
وبعد أج هي ا منر رو اللورة البيهة بتخريجاتٍ شرنيةٍ  

ومبرراتٍ نقلانيةٍ لقبول اللغة العربية، ذهبوا الى أن ا لا 
  للغتهم تناقض بيج الفارسية والعربية، وأج  خدمة الفر

القومية لم تكج بتاتاً نلى حساب اللغة العربية؛ لأج  
لم يكج »الإسلام لم يمنع الشعوب مج لغاتها المحلية، فــ 

الفر  يحسبوج اللغة العربية أجنبية، ولم يكونوا يعد وج 
العربية لغة العرب وحدهم، بل لغة الإسلام والمسلميج 

ة  (.2014)يلوح، « نام 
( أج  رجال الديج 260ص  ،2014وذكر هويدي )

نندما تول وا الحكم في ايراج وقبضوا نلى  مام الحو ة 
والدولة، بدأوا في تع ي  اللغة العربية، فاصبحت للجمعة 
خطبتاج احداهما بالفارسية واللانية بالعربية، وصدرت 
في قمُ مجلة )الفجر( باللغة العربية. وأصدرت منرمة 

 مج مجلتها )التوحيد(، الإنلام الإسلامي نسخةً نربيةً 
ورهرت في الأسواق )كيهاج العربي(، اضافةً الى مجلة 

 )الوُحدة الإسلامية(.
بات بعض القومييج يهاجموج النرام الديني بقولهم 

في نهد الشاه الى « التغريب»اج  ايراج انتقلت مج 
في نهد آيات الله، بسبب حديي الخميني  في « التعريب»

الشعب العربي  العريم الذي »ج خطاباتٍ نديدةٍ لا ن
، ص 2014)هويدي، « كرما الله بسبقا الى الإسلام

كما رل ت القوى القومية ناشطةً في داخل ايراج (. 260
وخارجها، حيي تسجل انتراضًا متواصلًا نلى الاهتمام 
باللغة العربية ونلى الكم   الهاهل مج المفردات العربية 
في اللغة الفارسية ورلت تدنو الى فك   الارتباط بيج 
هاتيج اللغتيج. وبر  منهم تيارٌ متطر  يرى أج  قادة 

الإيراني )الخميني والخامنهي( سادةٌ هاشميوج النرام 

نرب وقريشيوج لذا يسعوج لتعريب ايراج الفارسية 
 (. 07، فبراير 2016)الملاهكة، 

 
 
 أهداف النخب الدينية من تدريس اللغة العربية -3

لا يمُكج حصر أهدا  النخبة الدينية الإيرانية في 
احد، بل تملل ترسيخ  اللغة العربية مؤس ساتيًّا في هدٍ  و

الأمر في ند ة أهدا  نلى المستوييَثج الداخلي 
 والخارجي. 

 أهداف أيديولوجية داخلية -أ
مج الأهدا  الداخلية لتع ي  حضور اللغة العربية،  

هو الجانب اللقافي والهوياتي، حيي ارتات النخبة الدينية 
أج  المخاصمة مع دولة الشاه وقوميتها المتطرفة لا تكوج 

لإمساك بمفاصل السلطة العسكرية والسياسي ة نبر ا
فحسب، بل لا بد مج ربط الجماهير بالديج والمذهب 
وأخبار المعصوميج، ومج لمَ  باللغة العربية، التي تعُدَُّ 
لغة المذهب الشيعي، ولغة الديج الإسلامي، ولا تمُلل أي  
تهديدٍ للحضارة الإيرانية سواء أكانت الفارسية، أو 

لجديدة المخل قة التي تصهر الفارسية بالشيعية، الهُوية ا
ولذا انتفى العداء بيج النخب الدينية واللغة العربية، حتى 
أولهك المراجع الذيج لا يتحدلوج العربية أو يجيدونها لا 
حوج بالعداء لها، بقدر ارهار جوانب الود   يصر  

 (.12، أكتوبر 2019والاحترام للعرب والعربية )حميد، 
فإج  حضور رجال الديج الحو وييج في كذلك  

المجال العام السياسي والاجتماني يعُ     حضور اللغة 
العربية بدهيًّا، اذ اج  هؤلاء أو معرمهم تعلموا العربية 
في الحو ة الدينية بقمُ، وأجُبروا نلى تعلم النحو 
والصر ، والبلاغة، وبعضهم سافر الى العواصم 

كربلاء متعلمًا أو معلمًا. الشيعية العربية كالنج  و
نلاوةً نلى أج  بعض رجال الديج الشيعة العرب 
هاجروا الى ايراج في نهد صدام حسيج، وكانوا أندادًا 
ٍ بيج  ٍ ولقافي  كليرة، فحدلت نملية احتكاكٍ وتبادلٍ لغوي 

 الجانبيج. 
 أهداف أيديولوجية خارجية -ب
ي  مج أهم  الأهدا  الخارجية التي تق  وراء تع  

حضور اللغة العربية في ايراج، هو تع ي  حضور 
ايراج المذهبي  في الإقليم، ذلك أج  الحواضج الشيعية 
 ٍ العريضة في المنطقة العربية هم أصحاب لساجٍ نربي 
وجذورٍ نربية، ومج لم  فمخاطبتهم ومد  أواصر 
العلاقات معهم تحتاج الى تكلي  حضور العربية بشكلٍ 

 اقناع المقلديج الشيعة باطروحة المرشد فانلٍ. كذلك فإج  
الأنلى وأنلميتا ومج لم  تقليده ودفع الخم  لا تحتاجُ 
الى تع ي  اللغة العربية، ووجود نددٍ ضخمٍ مج رجال 

 الذيج يتحد لوج العربية. « المبش ريج»الديج 
يمُكج القول اج  محاولات تع ي  حضور اللغة 

م شهد 1979لإيرانية العربية في ايراج بعد اللورة ا
نجاحًا ملحورًا مقارنةً بوضع العربية قبلها، وأج  ذلك 
الحضور مرتبطٌ بسياقاتٍ أيديولوجيةٍ وهُوياتيةٍ داخلية، 
وأجندة ايرانية أيديولوجية وسياسية. وتعتقد نخب الحكم 
في ايراج أج  اللغة العربية وتع ي ها وحضورها، 

ةً نانمةً   لهم في اشتباكهم والتمتر  وراءها يملل قو 
المذهبي واللقافي والسياسي الداهر في المنطقة العربية. 
لكج  النجاح الذي حققتا اللغة العربية رل  نلى مستوى 
الاهتمام بها وادراجها في الدستور وضمج المناهل 
الدراسية وانتبارها اللغة اللانية بعد اللغة الفارسية، أما 

ختلفة كالتحدُّي نلى مستوى المهارات اللغوية الم
والكتابة، فيمكج القول اج  اللغة العربية لا ت ال محدودة 
الانتشار في ايراج. ونليا فإج  مقاربة الأيديولوجيا 
ة نبر التاريخ  اللغوية في ايراج هي نتيجة موا يج قو 
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القديم والمعاصر، أفضت الى ترسيخ  مفاهيم المنرومة 
 العقاهدية كبيهةٍ حاضنة.

 
 رابعالمبحث ال

 التحليل والستنتاجات
تحليل تأثير الخطاب اللغوي العربي على -أولً 

 المكون الثقافي الإيراني
ما  الت اللغويات النقدية تمار  حضورها المؤل  ر   

في التحليل النقدي للخطاب وفي تحليل الخطاب اللغوي 
بحمولتا اللقافية، رغم تطور كل ٍ منهما وتفرنهما الى 

معرفية، وأخرى اجتمانية أو تاريخية وأخرى اتجاهاتٍ 
ترك    نلى الاستعارة والمجا ، أو الجن  الخطابي 
وخصاهصا، وغير ذلك مج اتجاهاتٍ تتناول مختل  
جوانب الخطاب والعوامل التي تؤل  ر بإنتاجا وتلقيا، 
وتلتقي جميعها في التاكيد نلى الارتباط بيج العوامل 

 غوية.الاجتمانية والاختيارات الل
يمكج تحليل هذه الدراسة كلناهيةٍ لغويةٍ وحالة  

توري  اللغتيج الفارسية كلغةٍ أولى، والعربية كلغةٍ لانية 
مع ندم وجود شرط التكافؤ. وهذه الحالة اللغوية فس رها 
اللساني جوج ديبوا بان ها الحالة اللغوية التي يور    فيها 

لغوية المتكلموج لغتيج مختلفتيج، حسب البيهة ال
والررو  الاجتمانية. واشتراط ندم التكافؤ هو الأقرب 
لحالة اللغة العربية مع الفارسية ولحالات نديدة مج 
اللناهيات اللغوية، وهذه التوسعة في دلالة ا دواجية اللغة 
جاء بها نلماء لغويوج مج بينهم اللساني الأمريكي 
جوشوا فيشماج الذي كتب مقالًا في ستينيات القرج 

اللناهية اللغوية مع الا دواجية أو مج »ماضي بعنواج  ال
«.  دونها، والا دواجية اللغوية مع اللناهية أو مج دونها

اذ أقام مقابلةً بيج مصطلحي اللناهية اللغوية والا دواجية 
اللغوية، وهي أج حد د الأول بان ا قدرة الفرد نلى 
يات استخدام نددٍ مج اللغات مما حصره في باب اللسان

النفسية، وحد د اللاني بان ا استخدام نددٍ مج اللغات في 
مجتمعٍ ما، مما حصره في باب اللسانيات الاجتمانية، 
ويرى أن ا لي  مج الضروري أج تكوج بيج اللغتيج 
ٍ بيج لغتيج مهما  نلاقة، بل يكفي وجود اختلاٍ  وريفي 

 (.105كانت درجة الاختلا  )بوقمرة، د. ت، ص 
راه  اللغة في فهاتٍ للاي ناقشها اللساني تنترم و 

الإنجلي ي مايكل هاليداي وما  الت أسا  ما تلاها مج 
مقارباتٍ تداولية  وريفة تصورية وهي تمليلٌ للواقع، 
ووريفة تفانلية وهي التفانل مع الآخريج، ووريفة 
نصية وهي انتاج النصوص والخطابات وتنريمها 

نجد أج  تمليل الواقع في وادارتها.  وفي اللغة العربية 
الأسا  قاهمٌ نلى التعدية أو التعدي وهي ليست مجرد 
خاصية في الفعل في تعارضٍ مع ل وما، بل هي 
خاصية في الجملة بكاملها وتتكوج الجملة كذلك مج 

 (. 38، ص 2010المشاركيج في الفعل ورروفا )م يد، 
تنحصر الصعوبات اللغوية بيج اللغة العربية واللغة  

الفارسية في التداخل بيج اللغتيج في الجوانب الصوتية 
والنحوية فقط، وبخلا  تعاطي اللغة العربية مع اللغات 
الأخرى فإن ا قد  الت الصعوبات الأخرى وهي الكتابية 
بانتماد اللغة الفارسية الأبجدية العربية. كما أسهم 

خل المعجمي والدلالي بيج اللغتيج واحلال المفرادت التدا
العربية محل  كليرٍ مج المفردات الفارسية في تذليل 
 الصعوبات المعجمية والدلالية حيي تكلر المترادفات.

لا يحرص النرام الإيراني نلى ضرورة دراية  
الدار  للغة العربية بالموروي اللقافي العربي، وذلك 

الفارسية والنررة الى العرب؛ وهذا مما للانتداد بالهُوية 
أضع  تعُّلم اللغة العربية لأج  اللغة ليست مجرد ألفار 
يتداولها النا ، وان ما هي لقافة ومنرومة مج العادات 

والتقاليد والأنرا  اللقافية، وفهم اللغة وتذوقها يعني 
الموروي اللقافي لها، فاللقافة هي الوجا الآخر للغة، فإجث 

الجانب اللقافي ضع  الجانب اللغوي. واصرار  أهُمل
النرام الإيراني نلى أخذ اللغة العربية بمع لٍ نج 
ل اكتساب اللغة  لقافتها وحاضنتها الأساسية، فإج  هذا يحو  
الى نمليةٍ ميكانيكية تؤدي وريفةً معينةً وتهمل بقية 
الوراه  الأخرى، في رل   نمل النرام نلى ترسيخ  

 م مع المجتمع العربي لقافياً واجتمانياً.مشكلة التاقل
( الى أج  733، ص 2001وقد أشار ابج خلدوج ) 

الاختلاط والانصهار سببٌ رهيٌ  في اكتساب العربية 
في كل   الوقت. وقال ذلك شارحًا  اج  الملكَة الحاصلة 
للعرب  أحسج الملكات وأوضحها ابانةً نج المقاصد 

ج كليرٍ مج المعاني ملل لدلالة  غير الكلمات فيها ن
الحركات التي تعيج مج غير تكلُّ  ألفارٍ أخرى، ولا 
يوجد ذلك الا  في لغة العرب. وأوضت ابج خلدوج 

( أن ا لما جاء الإسلام وفارق 755 -754، ص 2001)
العرب الحجا  لطلب  الملك الذي كاج في أيدي الأمم 

ألقىَ اليها والدول وخالطوا العجَم تغي رت تلك الملكة بما 
السمعُ مج المخالفات  التي للمستعربيج.  خشيَ أهل 
العلوم منهم أج تفسُد تلك الملكة، فجعلوا نلم النحو 
ل مج كتب فيها أبو الأسوَد  صنانةً خاصةً بهم، وأو 
الدُّؤلي، لم انتهت الى الخليل بج أحمد الفراهيدي فهذ ب 

ل أبوابهَا، وأخذها ننا سيبويا ل  الصنانة وكم  فكم 
ها ووضع فيها كتابا  تفاريعهَا واستكلر مج أدل ت ها وشواهد 
المشهور الذي صار امامًا لكل   ما كُتب فيها مج بعده. لم 
اج كتباً  ج  وَضع أبو نلي الفارسي وأبو القاسم ال  
 مُختصرةً للمتعلميج يحذوُجَ فيها حذوَ الإمام  في كتابا. 

بعض نلماء العربية يشُير ابج خلدوج هنا الى أج   
الذيج قع دوا لها وانبروا الى التنرير والتدري  كانوا 
ممج اكتسبوها وتعلموها ولي  مج أبناهها الأقحاح، 
د أج  المخالطة والاندماج في المجتمع كانت  وبذلك يؤك  
وسيلةً بار ةً في اكتساب العربية وتعلمها. الا  أج  النرام 

أهم آليات تعلُّم اللغة الإيراني يقُ  في وجا احدى 
العربية والمهارات اللغوية وهي الطريقة التواصلية نج 
طريق التفانل وحرص النرام الإيراني الحد  مج هذه 
الآلية لخوفا نلى مشرونا الأيديولوجي، اذ ان ا يعمل 
نلى انتقاء اللغة العربية كآليةٍ لتعليم القرآج والحديي 

ها في اطارٍ مغلقٍ والأهدا  المحدودة التي تم ذكر
بغرض الاستفادة منها داخليًّا، وخارجيًّا في اطار تصدير 
 مشرونها ولي  التعامل معها كلغةٍ حي ةٍ ولغة تواصل.

مج ناحيةٍ أخرى، يبدو اقليم الأحوا  كجمانةٍ لغويةٍ 
نرقية، وهم يعتبروج أج  لغتهم العربية مهد دة في ايراج، 

باشرًا بالضغط الاجتماني وهذا التهديد متصلٌ اتصالًا م
والاقتصادي والسياسي الذي يمارسا النرام أو مجتمع 
اللغة الساهدة الذي يخشى الغمر اللغوي العربي بوصفا 
وسيلةً للقضاء نلى اللغة الفارسية. واذ تتوج   ايراج 
مج مسالة التفانل مع مجتمعاتٍ نربيةٍ في مجال اللغة، 

لغتها الفارسية  فهي تحرص بدلًا نج ذلك نلى تصدير
بفتت معاهد في دولٍ نربيةٍ وافريقيةٍ وغيرها في اطار 

 سياساتها التوسعية.
 

 الستنتاجات-ثانياً
استنادًا الى النماذج التي سقناها في المباحي    

الللالة السابقة، والتغيرات الإيجابية النونية التي استدلينا 
ة لتالير  بها، فقد تم التوصُّل الى نددٍ مج النتاهل الم هم  
 اللغة العربية في المكوج اللقافي الإيراني 

اذا كاج تالير اللغة الفارسية )الأم( في اللغة -1
العربية )اللانية( غالباً ما يوُص  بان ا سلبيٌّ بالنرر الى 
احتمال الأخطاء النحوية والمعجمية، فإج  تالير اللغة 
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ا لكوج العربية في اللغة الفارسية جاء ايجابياً؛ نررً 
ج  العربية حس نت مج الأسا  المعرفي وأل رت في المكو  

 اللقافي الذي تهيمج نليا اللغة الأم.
تلاشي رم ية اللغة العربية في ايراج، كاحد -2

ملامت الهوي ة الحضارية وانعدامها كلغة تواصلٍ يدنما 
ٍ حاول  الواقع التاريخي الذي يلبت وجود تيارٍ فارسي 

قافية الفارسية لبوسًا سياسيًّا ننصريًّا البا  المسالة الل
اشُتهر بــــ )الشعوبية(، وكاج مج أهدافا الاصطدام 
بالمكوج العربي الإسلامي، وقلع الإسلام مج جذوره 

 العربية.  
ج -3 اج  الجمل المحكمة البناء والاستعمال المتمك  

للجمل المعق دة التركيب أرهرت الدليل نلى تالير اللغة 
اللغة الفارسية مج خلال تغيير طبيعة  العربية في

 العمليات اللسانية في الأنشطة الذهنية.
ينرر رجال الديج الى اللغة العربية نلى أن ها لغة -4

الديج واللقافة والحضارة الإسلامية، وأن ها واحدة مج 
نوامل الوحدة بيج المجتمعات والشعوب الإسلامية في 

 جميع أنحاء العالم.
الإيراني اللغة العربية، وسيلةً لتع ي    يعَدُُّ النرام-5

 الشرنية في دول المنطقة.
اج  البنُى والتنريمات الاجتمانية الإيرانية تؤل  ر -6

 في البنى والتراكيب والاختيارات اللغوية.  
 

 الخاتمة
في هذه المقاربة التحليلية )تالير اللغة العربية في   

ج اللقافي الإيراني( قمتُ بتشريت اللغة العربية  المكو  
كلغةٍ لانية، تنطوي نلى فكرةٍ مفادها أج  بناء النرام 
اللغوي الخاص بها في التكويج اللقافي الإيراني نملية 

ليرٌ يبدو دينامية حركية تتال   مج تغيراتٍ ذهنيةٍ. وهو تا
في بعض ملامحا باتجاه احتمالية تلاشي تالير اللغة 
العربية كراهرةٍ مفاهيميةٍ وراهرةٍ لسانيةٍ في ايراج 
ض  بانعكاسها نلى استعمال اللغة، وتقليص التعرُّ
اللغوي، وطم  المعلومات مما يؤدي الى تضاؤل 
المفردات وانحدارٍ في بعض مهارات اللغة. ولكج 

المقاربة فإن ا نلى الرغم مج نشاط  ايراج انطلاقاً مج هذه 
باتجاه تصفية اللغة الفارسية مج العربية ومحاربتها 
ونشاطها باتجاه التالير العكسي، فإج  تالير اللغة العربية 
ونمليات تطورها تتجا نحو نمق  سلسلة التطور هذه 
بتالير النوارم الللالة  اللغوي، والأدبي، والأيديولوجي، 

-لحاسم في انضاج التداخل اللقافي العربيودورها ا
الإيراني، والدفع با الى مستوى التالير مج دوج أج يفقد 
اتٍ  المسار خصوصيتا الذاتية. مل لت هذه النوارم محف   
ذاتيةٍ لحركة التداخل، فالنارم اللغوي دفع الإيرانييج الى 
التفانل والاندماج ضمج نملية التداخل، كما كاج للنارم 

بي ألره البالغ في اكتمال دورة التداخل ومج لمَ  الأد
التالير. فلم يقتصر ألر اللغة العربية نلى الأدب الفارسي 
وحده وان ما تعد اه الى اللقافة نمومًا، بالرغم مج 
محاربتها. وكذلك النارم الأيديولوجي لنقل الفكر 
واللقافة، فقد أشانت اللقافة العربية الإسلامية في 

الإيراني نطاءً، بل أحدلت انقلاباً يمكج المجتمع 
، وتفاوت ذلك  ٍ مستمر ٍ ملاحرة تجلياتا نبر مسارٍ  مني 

 العطاء في الكم   والقيمة الحضارية.  
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(. ايراج.. 12، أكتوبر 2019حميد، صالت. ) 
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 https://bit.ly/358mBjlمج الرابط 
الترجيع بندٌ في (. 2010خل ، محمد حتيت. )  

الشعر الفارسي وتكرار التقسيم في الشعر العربي 
. مجلة لارك للفلسفة المعاصر.. دراسة مقارنة

 واللسانيات والعلوم الاجتمانية. جامعة واسط، كلية
. اسُترُجعت مج الرابط  144(. ص 3الآداب. )

https://bit.ly/3aURgFE 
مقتطفات مج (، 2000دامغاني، أحمد مهدوى. ) 

، الكويت  مؤسسة جاه ة نبد أشعار سعدى شيرا ى
 الع ي  سعود البابطيج در نوآوري وخلاقيت شعري. 

شاملًا تعديلاتا  1979م دستور ايراج الصادر نا 
(. اسُترُجعت مج الرابط 10. )ص1989لغاية نام 

https://bit.ly/2vnEvT3 
(. الشباب 01، سبتمبر 2019. )دويتشا فيلا

رفضٌ مت ايدٌ لعقد ال واج باللغة العربية. -الإيراني
 https://bit.ly/2XtlIB4اسُترُجعت مج الرابط 

(. 1987. )ديواج أبي تمام بشرح الخطيب التبري ي 
(. القاهرة  دار 5)تحقيق محمد نبده ن ام(. )ط

 المعار .
(. ألر اللغة 10، سبتمبر2012 ناتي، أنور. ) 

. اسُترُجعت مج موقع الألوكةالعربية في اللغة الفارسية. 
 https://soo.gd/hlQ0الرابط 
الآخر العربي هـ(. 1439السلمي، محمد بج صقر. ) 

في الفكر الإيراني الحديي.. دراسة في ضوء 
. الرياض. المملكة العربية الاستشراق الإيراني

 السعودية  المعهد الدولي للدراسات الإيرانية.
(. 01، أكتوبر 2019ن ي ي، يوس  ياسيج. ) 

وطج أقسى مج المنفى لمحة تاريخية نج الوضع اللقافي 
. اسُترُجعت مج الرابط الجديدفي نربستاج. 

https://bit.ly/3pQCxCp 
القضية الأحوا ية  (. 2006نساكرة، نبا . ) 

.  رسالة لنيل شهادة والتطلعاتالمقومات، التدانيات 
الدراسات المعمقة في العلوم السياسية. لندج  دار 

 الحكمة.
(. 2000نكرمة، مصطفى، والحمد، نبد الناصر. ) 

. )ترجمة نار  مختارات مج الشعر الفارسي
ال غلول(. الكويت  مؤسسة جاه ة نبد الع ي  سعود 

 البابطيج للإبداع الشعري. 
(. نلاقة اللغة 22، سبتمبر 2018العلمي، فاطمة. ) 

. اسُترُجعت مج الرابط رواق نوجبالفكر. 
https://bit.ly/30T4j5n 

(. قرناج مج 04، مار  2019فال الديج، أحمد، ) 
الصمت  كاج الفاتحوجَ أجلافاً حاربوا الفارسية وفرضوا 

ناج.  اسُترُجعت مج الرابط . الموقعالعربية بحد   الس  
https://bit.ly/37tOXXs 

(. ألر اللغة العربية 25، يناير2017. )قناة الكولر 
في اللغة الفارسية. اسُترُجعت مج الرابط 

https://soo.gd/pYxr 
المدخل (. 2012الكرباسي، محمد صادق محمد. ) 

.  لندج  داهرة المعار  الحسينية، الى الشعر الفارسي
 مرك  الحسيج للدراسات.  
. بيروت  دار الديواج(. 1983المتنبي، أبو الطيب. )
 بيروت للطبانة والنشر.

(. نرب 25، يوليو 2019. )مرك  سمت للدراسات 
ايراج.. العمق الاستراتيجي المنسي. اسُترُجعت مج 

 https://bit.ly/393DRMjالرابط 
مج أفعال اللغة (. 2010م يد، بهاء الديج محمد. ) 

. القاهرة  الى بلاغة الخطاب السياسي.. تبسيط التداولية
 دار شم  للنشر والتو يع.

رماني. )  ع  2011مقب ل، نلي أصغر قهَث (. فج  المُلم 
مجلة العربي والفارسي.  حلقة الوصل بيج الشعريثج

(. 6، فصلية محك مة. )دراسات في اللغة العربية وآدابها
 اللاذقية  جامعة سمناج.

(. حضارة 07، فبراير 2016الملاهكة، ملهم. ) 
. صحيفة العربايراج التي تتآكل وتصبت نربية. 

 y/2PIHHzvhttps://bit.lاسُترُجعت مج الرابط 
(. اغلاق 19، أغسط  2007مهدي، أسامة. ) 

المكتبة العربية الوحيدة في الأهوا  وانتقال مورفيها. 
 https://bit.ly/398UCFY. اسُترُجعت مج الرابط ايلا 
المخاو  الإيرانية مج (. 2014الموسوي، صباح. ) 

. الأحوا   المؤس سة الهوُية السنُي ةنودة الأحوا  الى 
 الأحوا ية لللقافة والإنلام.

(. 4. )طايراج مج الداخل(. 2014هويدي، فهمي. )
 القاهرة  دار الشروق.

التداخل اللقافي العربي (.  2014يلوح، رشيد. ) 
. الفارسي مج القرج الأول الى القرج العاشر الهجري

سة السياسات. الدوحة  المرك  العربي للأبحاي ودرا
 https://bit.ly/2tQSUqCاسُترُجعت مج الرابط  

 
 المراجع باللغة الفارسية-ثانيًّا
ه. ش(. انتقاد مطهری  1390تير27. )خبر آنلايج  

کردند با ايج با حداد نادل   ماج شاه هم جرات نمی
ترُجعت مج سرنت، لغات نربی را فارسی کنند. اسُ

 https://bit.ly/2DOQVroالرابط  
ه. ش(. 1399مرداد  23. )خبرگ اری شبستاج  

 در نربی هایصدقياج در نشست نگاه نقادانا با رسانا
. نداريم ايراج در ای حرفا نربی رو ناما  ايراج

 https://bit.ly/30P4C2vاسُترُجعت مج الرابط 
در  - 23شماره ديواج الشانر ننصري. )د. ت(.   

 21.  شماره مدح امير ابو يعقوب يوس  بج سبکتگيج
. موقع كنجوردر مدح سلطاج محمود غ نوی گويد.  -

 s://soo.gd/F7sRhttpاسُترُجعت مج الرابط  
ه. ش(، 1393شا گلی، احمد.  )اسفند ماه سال   

مجلا  . فرهنگی  دايیونربی  دايیفرهنگ نربی
، اسُترُجعت مج الرابط 107شماره . معار 

https://bit.ly/3ksIFyf 
ه. ش(. آدر   1399مرداد  23ضيغم، نلى )  

رشتا  باج و ادبيات نربی و لينک.  مجلات مرتبط با
. اسُترُجعت مج انجمج ايرانى  باج و ادبيات نربى

 https://bit.ly/3fT6onyالرابط 
طوسي، حكيم أبو نصر نلي بج أحمد أسدي.  
گرشاسپ ناما، با اهتمام حبيب (. 1975ه. ش، 1354)

 طهوري. (. كتابخانا2. )طيغماهي
(.  باج ه. ش1398خرداد  3قاسمی، سپهر. ) 

. بي بي سي فارسى. سياسی هایفارسی؛ گرفتار با ی
 https://bbc.in/33Lqlueاسُترُجعت مج الرابط 

گرگانی، فخر الديج أسعد، ووراميج، وي .  
الكساندر -تصحيت ماگالی تودوا (. 1970ه.ش، 1349)

 ج.. انتشارات بنياد فرهنگ ايراگواخاريا
. راهنمای انتخاب رشتا مشاوره تحصيلى هيوا 

 باج وادبيات نربی ررفيت و دانشگاه های پذيرنده 

https://bit.ly/3adcY7s
https://bit.ly/358mBjl
https://bit.ly/3aURgFE
https://bit.ly/2vnEvT3
https://bit.ly/2XtlIB4
https://soo.gd/hlQ0
https://bit.ly/3pQCxCp
https://bit.ly/30T4j5n
https://bit.ly/37tOXXs
https://soo.gd/pYxr
https://bit.ly/393DRMj
https://bit.ly/2PIHHzv
https://bit.ly/398UCFY
https://bit.ly/2tQSUqC
https://bit.ly/2DOQVro
https://bit.ly/30P4C2v
https://soo.gd/F7sR
https://bit.ly/3ksIFyf
https://bit.ly/3fT6ony
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کنکور انسانی. )د. ت(. اسُترُجعت مج الرابط 
https://bit.ly/35WtPay 

ديواج (. 1985ه. ش،  1364نفيسی، سعيد. ) 
 شارات سکا.(. پيرو   انت3. )طانوری
. )شهريور درباره  باج و ترجما گاهواژه 

فرهنگ لغت فارسی _  14ه.ش(. معرفی 1392
 https://bit.ly/31MuMlRنربی. اسُترُجعت مج الرابط 

 

https://bit.ly/35WtPay
https://bit.ly/31MuMlR


 هـ(1441م/2020جامعة الملك سعود، الرياض ) (،3، ع )(32) ، ملالآدابمجلة 
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